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Anleitung Nullrunde (Häkelnadel 2,5 mm verwenden): Die Sohle mit der Ferse zum Körper 
halten. Die Häkelnadel durch das mittlere Loch der unteren Reihe von innen nach außen ste-
chen und das Garn durchziehen (Abb. 1). Die Häkelnadel durch das darüber liegende Loch von 
außen nach innen stechen, um das Garn als Schlaufe wieder zurückzuholen (Abb. 2) und daraus 
eine feste Masche zu häkeln (Abb. 3). Den Fersenteil auf diese Weise weiterhäkeln. Dabei dar-
auf achten, dass die Maschen nicht zu fest werden, um in der nächsten Reihe mit der größeren 
Häkelnadel weitermachen zu können, die Schlaufe daher immer etwas länger ziehen (Abb. 4). 
In die folgenden Löcher nach dem Fersenteil jeweils eine feste Masche häkeln. Die Runde an 
der Ferse mit einer Kettmasche schließen (Abb. 5). 

Ab 1. Runde (empfohlene Häkelnadel verwenden): Feste Maschen häkeln. Dabei darauf ach-
ten, die Maschen nicht zu locker, sondern eher fester zu häkeln (Abb. 6). Je nach Schema be-
ginnt die Abnahme in der 2., 3., 4. oder 5. Runde. Bis dahin ausschließlich feste Maschen häkeln. 

Abnahme (siehe Schema auf der Rückseite): Ab jetzt beginnt die Abnahme an der Spitze. Die 
Mitte der Fußspitze markieren (z. B. mit einer Sicherheitsnadel). Davon nach links ausgehend 
die 12. Masche ebenfalls markieren (Abb. 7). Bis zur Markierung feste Maschen häkeln. Die mar-
kierte 12. und die darauf folgende Masche zusammenhäkeln. Dabei darauf achten, dass beim 
Einstechen nur jeweils die vorderen Maschenglieder erfasst werden (Abb. 8). Den Faden durch 
beide Maschen durchholen, so dass zwei Schlingen auf der Nadel liegen (Abb. 9). Jetzt eine 
feste Masche bilden. Weiter geht es entsprechend des Fußspitzen-Schemas mit festen und zu-
sammengehäkelten Maschen. Bis zur Ferse werden dann immer nur noch feste Maschen gehä-
kelt. Anhand des Schemas gelingt dir der Basis-Schuh (in etwa knöchelhoch). Die weitere An-
zahl der Runden – die nur noch aus festen Maschen bestehen – hängt von deiner gewünschten 
Schafthöhe und Lauflänge des Garns ab. Für sehr hohe Schäfte empfehlen wir ab der 30. Runde 
an der hinteren Mitte eine Masche zu verdoppeln. Das wiederholst du dann jede 3. Runde. 

Abschluss: In der Fersenmitte der letzten Runde eine Kettmasche häkeln, den Faden durch die 
Schlinge ziehen. Abschneiden und gut vernähen. Den innen liegenden Anfangsfaden durch 
benachbarte Maschen ziehen (Abb. 10). Falls notwendig, stehen noch weitere Löcher zur zu-
sätzlichen Fixierung der Fersenkappe zur Verfügung. Die Botties®-Labels werden jeweils an 
den Außenseiten angenäht. Dabei den Abstand einer Labelbreite zur Fersenmitte einhalten.

Videotutorials unter www.botties.de

Garn: Wir empfehlen Garne, die reißfest sind und keinen (oder nur einen geringen) Baum-
wollanteil haben. Prüfe anhand deiner Garnstärke, welches Abnahme-Schema für dich in 
Frage kommt und welche Häkelnadelstärke und Lauflänge wir dir dafür empfehlen. 

Häkel-Tipp: Um gut sitzende Botties® zu erhalten, ist es wichtig, relativ fest zu häkeln. Vor 
allem der vordere Bereich sollte etwas gespannt sein. Werden die Botties® mit der von uns 
empfohlenen Nadelstärke zu locker, könnte es helfen, mit einer Nummer kleiner zu häkeln. 

Einlegesohle: Unsere Anleitungen basieren darauf, dass die Botties® mit extradicken Filz-
einlegesohlen getragen werden, die diesem Paket optional beiliegen. Der Fuß wird dadurch 
leicht erhöht und findet einen guten Halt. 

Fersenkappe: Solltest du weitere Löcher zur Fixierung vermissen, kannst du eine Revolver-
lochzange verwenden, um neue Löcher zu stanzen. Wenn dir die Fersenkappe zu hoch ist, 
kannst du sie mit einer Schere auf deine Wunschhöhe kürzen.
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Decreasing char t for the tip of the boot

Schema zu Abnahme an der Fußspitze — Schéma pour diminutions 
à la pointe du pied — Esquema de disminuciones para la punta — 
Grafico di diminuzione per la punta della scarpa — Schema voor de 
minderingen bij de punt 
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  3-4 mm    5 mm    60-70 m

Key

Legende

Légende

Leyenda

Legenda

Uit leg 
tekentjes 

single crochet — feste Masche — maille serrée — punto bajo — maglia bassa — vaste

decrease (single-crochet two together) — Abnahme (zusammengehäkelte Masche) — 
diminution (mailles crochetées ensemble) — disminución (dos puntos tejidos juntos) — 
diminuzione (due maglie basse assieme) — minderingen (samen doorgehaalde steek)

12th stitch counting from centre of the tip — 12. Masche von Fußspitzenmitte aus — 12ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 12° punto desde el medio de la punta — 
12ª maglia contando dal centro della punta — 12e steek vanaf het midden van de punt

4th stitch counting from centre of the tip — 4. Masche von Fußspitzenmitte aus — 4ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 4° punto desde el medio de la punta — 4ª 
maglia contando dal centro della punta  — 4e steek vanaf het midden van de punt 

centre of the tip — Fußspitzenmitte — pointe du pied — medio de la punta — centro della 
punta — midden van de punt 

suitable for the following yarn weights — empfohlenes Garn — approprié à une fibre de 
cette grosseur de crochet — Adecuado para lanas de ganchillo n° ... — Adatto per i seguen-
ti spessori di filato — geschikt voor garen met deze naalddikte

recommended crochet hook size — empfohlene Nadelstärke — grosseur de crochet 
conseillée — N° de ganchillo recomendado — Uncinetto consigliato — geadviseerde 
naalddikte voor het haakwerk

Minimum yardage per Bottie (ankle-high) — Mindest-Lauflänge je Bottie (knöchelhoch) — 
longueur de fibre minimale par bottie (hauteur de la cheville) — metraje mínimo por Bottie 
(hasta el tobillo) — Metraggio minimo per scarpa (altezza-caviglia) — minimumlengte per 
Bottie (op enkelhoogte)
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Decreasing char t for the tip of the boot

Schema zu Abnahme an der Fußspitze — Schéma pour diminutions 
à la pointe du pied — Esquema de disminuciones para la punta — 
Grafico di diminuzione per la punta della scarpa — Schema voor de 
minderingen bij de punt 

Key

Legende

Légende

Leyenda

Legenda

Uit leg 
tekentjes 

single crochet — feste Masche — maille serrée — punto bajo — maglia bassa — vaste

decrease (single-crochet two together) — Abnahme (zusammengehäkelte Masche) — 
diminution (mailles crochetées ensemble) — disminución (dos puntos tejidos juntos) — 
diminuzione (due maglie basse assieme) — minderingen (samen doorgehaalde steek)

12th stitch counting from centre of the tip — 12. Masche von Fußspitzenmitte aus — 12ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 12° punto desde el medio de la punta — 
12ª maglia contando dal centro della punta — 12e steek vanaf het midden van de punt

4th stitch counting from centre of the tip — 4. Masche von Fußspitzenmitte aus — 4ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 4° punto desde el medio de la punta — 4ª 
maglia contando dal centro della punta  — 4e steek vanaf het midden van de punt 

centre of the tip — Fußspitzenmitte — pointe du pied — medio de la punta — centro della 
punta — midden van de punt 

suitable for the following yarn weights — empfohlenes Garn — approprié à une fibre de 
cette grosseur de crochet — Adecuado para lanas de ganchillo n° ... — Adatto per i seguen-
ti spessori di filato — geschikt voor garen met deze naalddikte

recommended crochet hook size — empfohlene Nadelstärke — grosseur de crochet 
conseillée — N° de ganchillo recomendado — Uncinetto consigliato — geadviseerde 
naalddikte voor het haakwerk

Minimum yardage per Bottie (ankle-high) — Mindest-Lauflänge je Bottie (knöchelhoch) — 
longueur de fibre minimale par bottie (hauteur de la cheville) — metraje mínimo por Bottie 
(hasta el tobillo) — Metraggio minimo per scarpa (altezza-caviglia) — minimumlengte per 
Bottie (op enkelhoogte)
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  4-5 mm    5 mm    60-70 m
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Decreasing char t for the tip of the boot

Schema zu Abnahme an der Fußspitze — Schéma pour diminutions 
à la pointe du pied — Esquema de disminuciones para la punta — 
Grafico di diminuzione per la punta della scarpa — Schema voor de 
minderingen bij de punt 

Key

Legende

Légende

Leyenda

Legenda

Uit leg 
tekentjes 

single crochet — feste Masche — maille serrée — punto bajo — maglia bassa — vaste

decrease (single-crochet two together) — Abnahme (zusammengehäkelte Masche) — 
diminution (mailles crochetées ensemble) — disminución (dos puntos tejidos juntos) — 
diminuzione (due maglie basse assieme) — minderingen (samen doorgehaalde steek)

12th stitch counting from centre of the tip — 12. Masche von Fußspitzenmitte aus — 12ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 12° punto desde el medio de la punta — 
12ª maglia contando dal centro della punta — 12e steek vanaf het midden van de punt

4th stitch counting from centre of the tip — 4. Masche von Fußspitzenmitte aus — 4ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 4° punto desde el medio de la punta — 4ª 
maglia contando dal centro della punta  — 4e steek vanaf het midden van de punt 

centre of the tip — Fußspitzenmitte — pointe du pied — medio de la punta — centro della 
punta — midden van de punt 

suitable for the following yarn weights — empfohlenes Garn — approprié à une fibre de 
cette grosseur de crochet — Adecuado para lanas de ganchillo n° ... — Adatto per i seguen-
ti spessori di filato — geschikt voor garen met deze naalddikte

recommended crochet hook size — empfohlene Nadelstärke — grosseur de crochet 
conseillée — N° de ganchillo recomendado — Uncinetto consigliato — geadviseerde 
naalddikte voor het haakwerk

Minimum yardage per Bottie (ankle-high) — Mindest-Lauflänge je Bottie (knöchelhoch) — 
longueur de fibre minimale par bottie (hauteur de la cheville) — metraje mínimo por Bottie 
(hasta el tobillo) — Metraggio minimo per scarpa (altezza-caviglia) — minimumlengte per 
Bottie (op enkelhoogte)
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Decreasing char t for the tip of the boot

Schema zu Abnahme an der Fußspitze — Schéma pour diminutions 
à la pointe du pied — Esquema de disminuciones para la punta — 
Grafico di diminuzione per la punta della scarpa — Schema voor de 
minderingen bij de punt 

Key

Legende

Légende

Leyenda

Legenda

Uit leg 
tekentjes 

single crochet — feste Masche — maille serrée — punto bajo — maglia bassa — vaste

decrease (single-crochet two together) — Abnahme (zusammengehäkelte Masche) — 
diminution (mailles crochetées ensemble) — disminución (dos puntos tejidos juntos) — 
diminuzione (due maglie basse assieme) — minderingen (samen doorgehaalde steek)

12th stitch counting from centre of the tip — 12. Masche von Fußspitzenmitte aus — 12ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 12° punto desde el medio de la punta — 
12ª maglia contando dal centro della punta — 12e steek vanaf het midden van de punt

4th stitch counting from centre of the tip — 4. Masche von Fußspitzenmitte aus — 4ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 4° punto desde el medio de la punta — 4ª 
maglia contando dal centro della punta  — 4e steek vanaf het midden van de punt 

centre of the tip — Fußspitzenmitte — pointe du pied — medio de la punta — centro della 
punta — midden van de punt 

suitable for the following yarn weights — empfohlenes Garn — approprié à une fibre de 
cette grosseur de crochet — Adecuado para lanas de ganchillo n° ... — Adatto per i seguen-
ti spessori di filato — geschikt voor garen met deze naalddikte

recommended crochet hook size — empfohlene Nadelstärke — grosseur de crochet 
conseillée — N° de ganchillo recomendado — Uncinetto consigliato — geadviseerde 
naalddikte voor het haakwerk

Minimum yardage per Bottie (ankle-high) — Mindest-Lauflänge je Bottie (knöchelhoch) — 
longueur de fibre minimale par bottie (hauteur de la cheville) — metraje mínimo por Bottie 
(hasta el tobillo) — Metraggio minimo per scarpa (altezza-caviglia) — minimumlengte per 
Bottie (op enkelhoogte)
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  6-7 mm    5 mm    60-70 m
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Decreasing char t for the tip of the boot

Schema zu Abnahme an der Fußspitze — Schéma pour diminutions 
à la pointe du pied — Esquema de disminuciones para la punta — 
Grafico di diminuzione per la punta della scarpa — Schema voor de 
minderingen bij de punt 

Key

Legende

Légende

Leyenda

Legenda

Uit leg 
tekentjes 

single crochet — feste Masche — maille serrée — punto bajo — maglia bassa — vaste

decrease (single-crochet two together) — Abnahme (zusammengehäkelte Masche) — 
diminution (mailles crochetées ensemble) — disminución (dos puntos tejidos juntos) — 
diminuzione (due maglie basse assieme) — minderingen (samen doorgehaalde steek)

12th stitch counting from centre of the tip — 12. Masche von Fußspitzenmitte aus — 12ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 12° punto desde el medio de la punta — 
12ª maglia contando dal centro della punta — 12e steek vanaf het midden van de punt

4th stitch counting from centre of the tip — 4. Masche von Fußspitzenmitte aus — 4ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 4° punto desde el medio de la punta — 4ª 
maglia contando dal centro della punta  — 4e steek vanaf het midden van de punt 

centre of the tip — Fußspitzenmitte — pointe du pied — medio de la punta — centro della 
punta — midden van de punt 

suitable for the following yarn weights — empfohlenes Garn — approprié à une fibre de 
cette grosseur de crochet — Adecuado para lanas de ganchillo n° ... — Adatto per i seguen-
ti spessori di filato — geschikt voor garen met deze naalddikte

recommended crochet hook size — empfohlene Nadelstärke — grosseur de crochet 
conseillée — N° de ganchillo recomendado — Uncinetto consigliato — geadviseerde 
naalddikte voor het haakwerk

Minimum yardage per Bottie (ankle-high) — Mindest-Lauflänge je Bottie (knöchelhoch) — 
longueur de fibre minimale par bottie (hauteur de la cheville) — metraje mínimo por Bottie 
(hasta el tobillo) — Metraggio minimo per scarpa (altezza-caviglia) — minimumlengte per 
Bottie (op enkelhoogte)
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  7-8 mm    6 mm    60-70 m

©
 2

0
18

, m
ab

ott
ie

 G
m

bH
, P

fo
rz

he
im

1s
t e

di
tio

n:
 A

ll 
in

fo
rm

at
io

n 
on

 m
at

er
ia

l a
nd

 w
or

k 
st

ep
s h

as
 b

ee
n 

ca
re

fu
lly

 c
he

ck
ed

. H
ow

ev
er

, n
o 

gu
ar

an
te

e 
ca

n 
be

 g
iv

en
 fo

r t
he

 
co

rre
ct

ne
ss

 o
f t

he
se

. T
he

se
 in

st
ru

ct
io

ns
 a

re
 p

ro
te

ct
ed

 b
y 

co
py

rig
ht

. D
up

lic
at

io
n 

an
d 

di
st

rib
ut

io
n 

by
 p

ho
to

co
py

 o
r i

n 
el

ec
tro

ni
c 

fo
rm

 a
re

 n
ot

 p
er

m
itt

ed
. 1

. A
ufl

ag
e:

 A
lle

 A
ng

ab
en

 z
u 

M
at

er
ia

l u
nd

 A
rb

ei
ts

sc
hr

itt
en

 w
ur

de
n 

so
rg

fä
lti

g 
ge

pr
üf

t. 
Fü

r d
ie

 R
ic

ht
ig

ke
it 

di
es

er
 k

an
n 

je
do

ch
 k

ei
ne

 G
ar

an
tie

 ü
be

rn
om

m
en

 w
er

de
n.

 D
ie

 v
or

lie
ge

nd
e 

A
nl

ei
tu

ng
 si

nd
 u

rh
eb

er
re

ch
tli

ch
 g

es
ch

üt
zt

. V
er

fie
lfä

l-
tig

un
g 

un
d 

Ve
rb

re
itu

ng
 d

ur
ch

 F
ot

ok
op

ie
 o

de
r i

n 
el

ek
tro

ni
sc

he
r F

or
m

 si
nd

 n
ic

ht
 g

es
ta

tte
t. 

1è
re

 é
di

tio
n:

 T
ou

te
s l

es
 in

fo
rm

at
io

ns
 

su
r l

e 
m

at
ér

ie
l e

t l
es

 é
ta

pe
s d

e 
tra

va
il 

on
t é

té
 so

ig
ne

us
em

en
t v

ér
ifi

ée
s. 

C
ep

en
da

nt
, a

uc
un

e 
ga

ra
nt

ie
 n

e 
pe

ut
 ê

tre
 d

on
né

e 
po

ur
 

l‘e
xa

ct
itu

de
 d

e 
ce

ux
-c

i. 
C

es
 in

st
ru

ct
io

ns
 so

nt
 p

ro
té

gé
es

 p
ar

 c
op

yr
ig

ht
. L

a 
du

pl
ic

at
io

n 
et

 la
 d

ist
rib

ut
io

n 
pa

r p
ho

to
co

pi
e 

ou
 so

us
 

fo
rm

e 
él

ec
tro

ni
qu

e 
ne

 so
nt

 p
as

 p
er

m
ise

s. 
1r

a 
ed

ic
ió

n:
 T

od
a 

la
 in

fo
rm

ac
ió

n 
so

br
e 

el
 m

at
er

ia
l y

 lo
s p

as
os

 d
e 

tra
ba

jo
 h

a 
sid

o 
cu

id
ad

os
am

en
te

 re
vi

sa
da

. S
in

 e
m

ba
rg

o,
 n

o 
se

 p
ue

de
 g

ar
an

tiz
ar

 la
 e

xa
ct

itu
d 

de
 e

st
os

. E
st

as
 in

st
ru

cc
io

ne
s e

st
án

 p
ro

te
gi

da
s p

or
 

de
re

ch
os

 d
e 

au
to

r. 
La

 d
up

lic
ac

ió
n 

y 
di

st
rib

uc
ió

n 
po

r f
ot

oc
op

ia
 o

 e
n 

fo
rm

at
o 

el
ec

tró
ni

co
 n

o 
es

tá
n 

pe
rm

iti
da

s. 
Pr

im
a 

ed
iz

io
ne

: 
tu

tte
 le

 in
fo

rm
az

io
ni

 su
 m

at
er

ia
le

 e
 fa

si 
di

 la
vo

ro
 so

no
 st

at
e 

att
en

ta
m

en
te

 c
on

tro
lla

te
. T

utt
av

ia
, n

es
su

na
 g

ar
an

zi
a 

pu
ò 

es
se

re
 d

at
a 

pe
r l

a 
co

rre
tte

zz
a 

di
 q

ue
st

i. 
Q

ue
st

e 
ist

ru
zi

on
i s

on
o 

pr
ot

ett
e 

da
 c

op
yr

ig
ht

. L
a 

du
pl

ic
az

io
ne

 e
 la

 d
ist

rib
uz

io
ne

 tr
am

ite
 fo

to
co

pi
a 

o 
in

 fo
rm

at
o 

el
ett

ro
ni

co
 n

on
 so

no
 c

on
se

nt
ite

. E
er

st
e 

ed
iti

e:
 a

lle
 in

fo
rm

at
ie

 o
ve

r m
at

er
ia

al
 e

n 
w

er
ks

ta
pp

en
 is

 z
or

gv
ul

di
g 

ge
co

nt
ro

-
le

er
d.

 E
r k

an
 e

ch
te

r g
ee

n 
ga

ra
nt

ie
 w

or
de

n 
ge

ge
ve

n 
vo

or
 d

e 
ju

ist
he

id
 h

ie
rv

an
. D

ez
e 

in
st

ru
ct

ie
s z

ijn
 a

ut
eu

rs
re

ch
te

lij
k 

be
sc

he
rm

d.
 

D
up

lic
at

ie
 e

n 
di

st
rib

ut
ie

 p
er

 fo
to

ko
pi

e 
of

 in
 e

le
kt

ro
ni

sc
he

 v
or

m
 z

ijn
 n

ie
t t

oe
ge

st
aa

n.



Decreasing char t for the tip of the boot

Schema zu Abnahme an der Fußspitze — Schéma pour diminutions 
à la pointe du pied — Esquema de disminuciones para la punta — 
Grafico di diminuzione per la punta della scarpa — Schema voor de 
minderingen bij de punt 

Key

Legende

Légende

Leyenda

Legenda

Uit leg 
tekentjes 

single crochet — feste Masche — maille serrée — punto bajo — maglia bassa — vaste

decrease (single-crochet two together) — Abnahme (zusammengehäkelte Masche) — 
diminution (mailles crochetées ensemble) — disminución (dos puntos tejidos juntos) — 
diminuzione (due maglie basse assieme) — minderingen (samen doorgehaalde steek)

12th stitch counting from centre of the tip — 12. Masche von Fußspitzenmitte aus — 12ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 12° punto desde el medio de la punta — 
12ª maglia contando dal centro della punta — 12e steek vanaf het midden van de punt

4th stitch counting from centre of the tip — 4. Masche von Fußspitzenmitte aus — 4ème 
maille à partir du milieu de la pointe du pied — 4° punto desde el medio de la punta — 4ª 
maglia contando dal centro della punta  — 4e steek vanaf het midden van de punt 

centre of the tip — Fußspitzenmitte — pointe du pied — medio de la punta — centro della 
punta — midden van de punt 

suitable for the following yarn weights — empfohlenes Garn — approprié à une fibre de 
cette grosseur de crochet — Adecuado para lanas de ganchillo n° ... — Adatto per i seguen-
ti spessori di filato — geschikt voor garen met deze naalddikte

recommended crochet hook size — empfohlene Nadelstärke — grosseur de crochet 
conseillée — N° de ganchillo recomendado — Uncinetto consigliato — geadviseerde 
naalddikte voor het haakwerk

Minimum yardage per Bottie (ankle-high) — Mindest-Lauflänge je Bottie (knöchelhoch) — 
longueur de fibre minimale par bottie (hauteur de la cheville) — metraje mínimo por Bottie 
(hasta el tobillo) — Metraggio minimo per scarpa (altezza-caviglia) — minimumlengte per 
Bottie (op enkelhoogte)
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